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 چکيده
برانگیزِ میانِ ترجمه و ايدئولوژی است. بر  بحث اين پژوهش، در پی بررسی پیوندِ

اين مبنا، مقالة حاضر، بر ترجمة شفاهی همزمانِ سخنرانیِ رئیی  جمویور ايیران،    
تمرکز دارد. اين سخنرانی در دو شبکه تلويزيونی   2017در سازمان ملل در سال 

اسیت. پیژوهش    فرانسیه بیه نمیايش شذاشیده شید       24ویِ ايران و فیران    تی پرس
شويی به اين پرسش است که آيیا ايیدئولوژی ايین مدرجمیان      در پی پاسخ ،حاضر

بر روش کارشان تأثیر شذاشده است يیا یییر. بیه ايین من یور، ايین دو ترجمیه از        
شزينیی بیر پايیة     هیا و مایادل   شفدیه  سخنرانی حسن روحانی از جنبة واژشان و پیار  

ديگیر مقايسیه    ن ريه تحلیل اندقادی شفدمان و چارچوب ن ری ون دايک با يیک 
، از 24هیای انایاش شید  ن یان داد، در میواردی مدیرجس فیران          اند. بررسیی  شد 

مردش، در   های مثبت برای مردش ايران پرهیز کرد  و مقاومت آن کاربردن صفت به
هیای منفییِ يلییهِ     شفده پذيری ترجمه و کاربرد پار  ها را با اناطاف برابر ف ار غربی
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های منفیی   ت. مدرجس پرس تی وی نیز در مواردی صفتاس تر کرد  آمريکا کوتا 
هیای ايین    اسیت. يافدیه   يلیه غربیان و مدااوزان به ايران را به ترجمیه ییود افیزود    

دهد ترجمیه هیر دو مدیرجس شیفاهی در ايین دو شیبکه یبیری         ن ان می ،پژوهش
   است. تلويزيونی، به صورت يمدی يا غیريمدی تحت تأثیر ايدئولوژی بود 

هیای   ايدئولوژی، ترجمه، ترجمیه شیفاهی همزمیان، شیبکه    ای کليدی: ه واژه
 یبری

 
 مقدمه .1

زندشی بدون  ،در موارد بسیاری که چنان آن .استدرهس تنید  با زبان و اسدفاد  از آن  ،افرادزندشی 
بر زندشی اجدمیايی، سیاسیی و فرهنگیی     زبانثیر تأرسد  به ن ر می . همچنینقابل تصور نیست زبان

باورهیا و   محاصر  افکیار،  بهنیز در انااش وظايف یود  ها ديگر، مدرجس . از سویباشد رباوغیرقابل 
و يا نایودآشا  در ترجمه یودآشا  به صورت که  ای . به شونهپردازند میهای شوناشون  ايدئولوژی

 آثیار له بی یدر در  أزننید. ايین مسی    زبان مقصید میی  ثیر آن دست به برشرداندن زبان مبداء به تحت تأ
نیاشزير از   بايید کننید و   میی  فاالییت  شونیاشون هیای   کیه در رسیانه   شیود  اهد  میی م ی  هیايی  مدرجس

تیرين   تیرين و جزئیی   بیر کلیی  توانید   میی  امیر ايین   .کنند پیروید ايدئولوژی حاکس بر محل کار یو
 .باشدشذار تأثیرنیز ها  مدرجسهای کاری  جنبه

الگیويی را در ترجمیه    تیا اسیت   آن بیر ن ريه تحلیل اندقادی شفدمان با اسدفاد  از  پژوهش،اين 
 .شوند اندخاب يا حذف می ای ويژ و سایدارهای  ها شفده پار ، ها واژ د چرا سازن ان دهد که مالوش 

. ر ايیدئولوژيک باشید  توانید دارای بیا   هر اندخاب زبانی در هرشونه مدن میی  همچنین م خص شود
تیا بیه   دهید  ارائیه  وش سیاسیی  و يلی  یدرجممبه دان اويان را  یبین تواند  میتحلیل اندقادی شفدمان 

شیود و ايیدئولوژی    اسیدفاد  میی   شوناشونهای  از زبان در موقایتوسیلة آن آشا  شوند که چگونه 
بررسیی احدمیال    پیی در  نییز  ،ايین مقالیه  شیود.   بازنمايی می شوناشونهای  راتژیاسد باپیدا و پنوانی 

هیای   ها در شبکه ايدئولوژی مدرجمان شفاهی بر يملکرد آن یودآشا  و يا نایودآشا  ثیرشذاریتأ
بر اين مبنا، پژوهش حاضر در پی پاسخگويی به اين پرسش است که  یبری ايرانی و یارجی است.

 است؟شذار های یبری تأثیر ها در شبکه ايدئولوژی مدرجمان شفاهی بر ترجمه آن چگونه
 

 ایدئولوژی. 2
 Simpson) 1آکسفورد واژشاناست. در فرهنگ  تاريف شد  شوناشونیهای  صورتايدئولوژی به 

& Weiner, 2005ويیژ  ای از يقايد مخدص شروهی اجدمايی يا فردی  مامويه»ينوان ه ( از آن ب» 
                                                                                                                                        
1 Oxford 

 يقايید  از ن یامی  ،ايیدئولوژی  نییز بیر ايین بیاور اسیت کیه       (Dijk, 2000) يکاد ون .است ياد شد 
 ايین  یو .دارنید  يکسیان  دانیش  يا ديدشا  که است ويژ  اجدمايی شرو  يک یايضا میانِ م درکِ

 یم یدرک  فرهنگیی  هیای  زمینه پیش ويژ ، اجدماع يک یايضا. نامند می اجدمايی بازنمايی را يقايد
 هیای  شیرو   بینمیا  يیا  شیرو   آنمییان   در ،شینایت  ةپايی  که نددار ها ارزش و اصول هناارها، مانند

 مانند کلی های ارزش و هناارها بر مبدنی که ای دارند ويژ  سایداری ،ها ايدئولوژی. هسدند مخدلف
 در را هیا  ارزش و هناارهیا  اجدماع آن یايضا همچنین، .هسدند طرفی بی يا يدالت برابری، آزادی،

 باورها» ايدئولوژینیز ( Abrams, 2004) آبرامز بر پاية ديدشا . کنند می بندی پیکر یود ايدئولوژی
. کننید  میی  درک را واقاییت  آن طريی   از هیا  انسیان  کیه  هسیدند  احساساتی و تفکرات و ها ارزش و

 تاريخی دور  هر در. است ويژ  ای طبقه يلائ  و موقایت فرآوردة ةپیچید های روش به ايدئولوژی
 م یرويیت  حیاکس  اقدصیادی  و اجدمیايی  شیرو   آن منافع به و شود می حاکس ويژ  ايدئولوژی يک
 .(Abrams, 2004, p. 24) «شود می آن دواش بايث و بخ د می

 يا يقايد از ای مامويه زيرا .دارد سیاسی های موضوع بانیز  مسدقیمی ةرابط ايدئولوژی اصطلاح
 مطالاات حوز  کارشناسان. است مبدنی آن بر سیاسی سازمان يا شرو  ،حزب يک که است یاصول
 مانیی  و بیرد   فراتیر  سیاسیی  حیوز   از را ايیدئولوژی  مفویوش  دارنید  تمايیل  ترجمه و فرهنگ زبان،
 بیه  کیه  اسیت  يقايید  از ای مامويیه  ايیدئولوژی » اينکیه  جمله از در ن ر شیرند. آن برای تری ینثی

-Calzada) «ببیريس  پیی  محیطمیان  بیا  ییود  رابطه به کند می کمک ما به و بخ د می ن س ما زندشی

Perez, 2003, p. 75.) 
 

 ایدئولوژی و ترجمه.  3
زمینه کافی برای فاصله شرفدن از حقیقیت و   ،ينوان فرآيندی که مسدلزش بازنويسی استه ب ،ترجمه
يیلاو  بیر    ،ماناست کیه در ترجمیه   آن. اين به آورد فراهس میرا  ی ويژ  ها به سمت ذهنیت هدايتِ
جوامع  بی دراين حقیقت که در  شوند. میهای جديد نیز تولید  ايدئولوژی ،یاص یود های ويژشی

 سیبب باشیس کیه   هايی روشيافدن دنبال ه شود ب می سبب ،حاکس است ةايدئولوژی حاکس از آن طبق
 ،هیا  یقیت حق ای مامويهاز  شیری بور  شوند. هر مدرجس با و تقويت اين نوع ايدئولوژی می پايداری
 ،تحمیلیی  ايدئولوژیايدئولوژيک یود به شکل آشاهانه يا نایودآشا  است. ديدشا  ايمال  در پی
منید يمیل    ه شیکلی منسیاس و ن یاش   های ترجمه شخصی و یصوصی بی  در انااش پروژ  ستا ممکن

 ،دهنید  های حاکس رخ می های وابسده به ايدئولوژی يمل ترجمه در رسانه که هر چند هنگامی .کندن
 آشاهانه درشیر تثبیت هوموژنی حاکس است. مدرجس کاملاً از ديدشا 
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  بیه  .مطالایات ترجمیه اسیت    پژوه یگران  ويیژة توجیه  نیازمنید  موضويی است که  ،ايدئولوژی
ترجمه یود هموار  محل بریوردهای ايیدئولوژيکی  »اند  پردازان اديا کرد  ن ريه که بریی ای شونه
 (.Schaffner, 2003) «ايدئولوژيک اسیت هر ترجمه ای »( و اينکه Clazada-Perez, 2003) «است

 محیور  يمیل  يقايید  از ای مامويیه  ايیدئولوژی  کیه  بر اين باور است نیز( Fawcett, 2001) فاوست
 در»: کنید  میی  بییان ( Lefevere, 1992) لفور ،ترجمه و ايدئولوژی بین رابطه ن رشرفدن در با .است

 ملاح ات با تاارض در شناسی زبان ملاح ات اشر که داد ن ان توان می ترجمه فرآيند از سطح هر
 .(Lefevere, 1992, p. 87) «يابند می برتری ايدئولوژيکی ملاح ات شیرند، قرار ايدئولوژيکی
 زيیرا ترجمیه همی یه بیار ايیدئولوژيک دارد     » بر اين باور است کهنیز ( Venuti, 2004ونوتی )

های اجدمايی را به فرهنگ  های تاريخی و موقایت برهه با طتبها و باورهای مر ای از ارزش مامويه
حلیی ايیدئولوژيک    به منافع دایلی زبیان مقصید را    کند. ترجمه در راسدای یدمت مقصد وارد می

پیردازان ترجمیه تاامیل بیین      ن ريیه بریی  .«شزيند می بر أهای زبانی و فرهنگی مدن مبد برای تفاوت
بیر ايین شمیان    نیز ( Xiao Jang, 2007اند. ژائوژانگ ) ايدئولوژی و ترجمه را مورد بحث قرار داد 

در ییدمت اهیداف    بیه سیبب آنکیه   ترجمه،  .ترجمه دارد امرنقش مومی در  ،است که ايدئولوژی
 رییی و شسیدرش ب  رواج ،هیای ترجمیه   اسیدراتژی  ،ترجمیه  میورد  های بر اندخاب مدن ،سیاسی است

موافقیت و همچنیین    بییان تواند برای  ترجمه میبنابراين،  .کند ن ارت می ،ويژ  ةشد ترجمه های نمد
(، Venuti, 2004ونیوتی )  بر پاية ديیدشا  شود.  به کار شرفدهمخالفت مدرجس با هرشونه ايدئولوژی 

له آشاهی أاست که نسبت به اين مس أمانای یل  یوانندشانی جديد برای مدن مبده ترجمه کردن ب»
یوانندشان مبداء و مقصد م درک است حدیی اشیر يلائی     ها به ترجمه با ديگر  دارند که يلاقه آن

 .(Venuti, 2004. P. 113) «ها قابل مقايسه نباشد آن
محور به تایین مخاطب مقصد از طري  مدیرجس بسیدگی دارد. اشیر مدرجمیی      ترجمه ايدئولوژی

اين  .اند ارات آنان تغییر دهد بر پايةرا  أست ايدئولوژی مدن مبدا ممکن ،مخاطب مقصد را ب ناسد
بر  ( نیزCalzada-Perez, 2003کالزادا پرز ) دربار  ترجمه مدون مذهبی مصداق دارد.به ويژ  له أمس

. شیفنر  «تمامی موارد اسدفاد  از زبیان از جملیه ترجمیه ايیدئولوژی محیور اسیت      » اين باور است که
(Schaffner, 2003 )هیای ايیدئولوژيکی در سیطح واژشیان نییز       که جنبه کند میاسددلال  شونه اين
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دهند  ترجمه و مخیاطبی کیه در چیارچوب تیاريخی و      يید سفارشأباشد و مورد ت درستکارکرد 
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شذراند و دانش  یود از فیلدر می ويژةبینی  را از طري  ايدئولوژی و جوان أمدرجس مدن مبد» مادقدند
 .(Hatim & Mason, 2005, p. 122) «دهند دیالت می أو باورهای یود را در پردازش مدن مبد

 
 چيست؟ گفتمان انتقادی تحليل .4 

ه بی  هیس  و ن ريیه  ينوانه ب هس تواند می که است دمانشف تحلیل اصلی ةشای ،شفدمان اندقادی تحلیل
 مطالایات  در ،تحلییل  نیوع  ايین . شیود  بیه کیار شرفدیه    اجدمايی يلوش های پژوهش در ،روش ينوان

 ترجمیه  ايیدئولوژيک  و فرهنگی و شناسی زبان های روش آن در و دارد ای ويژ  جايگا  ای بینارشده
 ديالکدیک رابطه شناسايی که یود اصلی رسالت انااش در ،شفدمان اندقادی تحلیل. شوند می بررسی

 بیه  . همچنین تحلیل شفدمان اندقیادی، شزيند می بر را مدفاوتی روش ،است ترجمه فرآيند و مدن بین
 .دهید  میی  اهمییت بسیار  جنسیت و مراتب سلسله ايدئولوژی، قدرت، مانند شنایدی جاماه مدغیرهای

 و بافت چنین در ديگر، بیان به .دارند ای کنند  تایین نقش ها، نمد تولید يا تفسیر در ها املي اين زيرا
 اجدمايی های سایت شوناشون انواع با آن پیوند روی بر بلکه ،مدن روی بر  فقط نه تمرکز ،ای زمینه
 .است وابسده زمینه و بافت به بسیار تحلیل نوع اين شفت توان می بنابراين،. است

 در نیو  مسییری  ينیوان ه ب شفدمان اندقادی تحلیل شیری شکل به (Fairclough, 1991) فرکلاف
 ابزارهیای  فقیط بیا   را مانیا  ،میدن  کیه  اسیت  ايدقیاد  ايین  بیر  است. وی کرد  بسیاری کمک پژوهش

 بازتیابی  کیه  شود می محق  و تولید اسدنباطی اشکال با مدن مانای بلکه .دهد نمی اندقال شنایدی زبان
 اندقادی تحلیل تاريف به نیز (Dijk, 1988) يکادون . هسدند ويژ  قدرتی روابط و ها ايدئولوژی از

 کیه  است شفدمان تحلیلی پژوهش نويی ،شفدمان اندقادی تحلیل است. به باور وی، پردایده شفدمان
 در مقاومیت  و بازتولیید  هیای  را  و نیابرابری  ايااد و حاکمیت قدرت، از ناروا اسدفاد  روش اساساً
 بررسی مورد اجدمايی و سیاسی های زمینه بر پاية، را بافت در رايج های شفدمان و مدن در ،آن برابر
 میی  پی ینواد  را تحلییل  از سیطح  دو ،یود تحلیلی روش در (Dijk, 1988) يکادون  .دده می قرار
. اسیت  واژشیان  و( زبیان  دسیدور ) نحیو  اساس بر مدن تحلیل بر مبدنی که یرد سایدار . نخست،دهد

 ايین  در. اسیت  های شونیاشون  نمد بلاغی سایدار توصیف و تحلیل بر مبدنی که کلان سایداردوش، 
 ن یانگرهای  از اسیدفاد   بیا  هیا  آن مسیوولیت  يیا  ياملییت  نیوع  جمله از کن گران کارکرد ،الگو نوع

 .   شود می م خص ای زمینه پ  و ای زمینه پیش فرايندهای جنبة از ،زبان دسدوری
 

 پژوهشروش . 5
شفاهی سخنرانی حسن روحانی رئی  جمویور ايیران در مامیع     ةبه بررسی ترجم پژوهش،در اين 

( 2017سپدامبر  20) 1396شوريور سال  29است. اين سخنرانی در  يمومی سازمان ملل پردایده شد 
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ه بی  روحیانی حساسییت و اهمییت سیخنرانی     سببهای تلويزيونی دنیا به  بسیاری از کانال .انااش شد
پاسیخی بیه سیخنان     . زيرا سیخنرانی روحیانی،  ی کردندصورت مسدقیس آن را پخش و ترجمه شفاه

بیود. در ايین    ارائیه شید    تیر  پیشيلیه ايران در روز  است که بر -رئی  جمووری آمريکا - ترامپ
ک یور فرانسیه تمرکیز     24 فیران  شفاهی کانال پرس تی وی ک ور ايیران و   ةبر روی ترجم ،هقالم

بیا   و شفدمان اندقادی تحلیل بر پاية روش و ايدئولوژيکی ديدشاه با اسدفاد  از در واقع، .است شد 
 رئیی   سیخنرانی هیای   بیه بررسیی ترجمیه   ( Dijk, 1999) يکاد ون ن ری چارچوب شیری از بور 

 هیای  فراينید  از کلیی  مفویومی  کیه  شید   تیلاش همچنیین   مقاله، اين در پردایده شود. ايران جموور
. اسییت «نحییو اندخییاب» و« سییازی واژشییان» شییامل کییه شییود ارائییه ای زمینییه پیییش و ای زمینییه پیی 

 ويییژة هییای اصییطلاح يییا مفییاهیس دارانییه، جانییب واژشییان از اسییدفاد  بییر تمرکییز بییا، سییازی واژشییان
 يک مثابهه ب ،نحو اندخاب .سر و کار دارد موارد م ابهو  دموکراسی مانند هايی واژ با  ايدئولوژيک

 کیه از  اسیت  ای ترجمه م کلات به پاسخدر  شوناشون های اسدراتژی م دمل بر ،ايدئولوژيک ابزار
  اين قرارند:

 هیا  هکه بايث تغییراتی همچون آشکار يا پنویان سیازی ياملییت جملی     سازی ماوولمالوش و  -يکس
 .شود می

 :انندم
1. He ordered many books and built many librarires. 

 .زيادی سایتهای  کدابخانه و داد سفارش زيادی های کداب او الف(
 .سایده شد زيادی های کدابخانه و شد داد  سفارش زيادی های کداب ب(
بیه اسیس    رويیدادها و  هیا  فالاست و در آن  ها هکه مبدنی بر حذف ياملیت در جمل سازی اسس -دوش

 :انندم .شوند برشرداند  می
2. They were excluded from the society. 

 بودند راند  بیرون جاماه از را ها الف( آن
 جاماه از ها آن شدن راند  ب( بیرون

شیود و از   سیازی ياملییت جملیه میی     پنویان  ها، سبب فالهای اسمی به جای  صورتاسدفاد  از 
 شود. میکاسده قدرت و اثر يمل 

شوند. در  منی آن میض ناهایو ما ها جملهتغییر بار احساسی  که سبب کمکی های فال تغییر -سوش
ار تر حالت اجب که نوع قوی درحالی ،رسانند کمکی ضایف فقط مانای احدمال را می های فالواقع، 

 : انندم .دهند و تاود را ن ان می
3. He must attend the class. 

 الف( او بايد در کلاس شرکت کند.
 ست در کلاس شرکت کند.ا ب( او ممکن

درسیدی آن را ترجمیه   ه الیف بی  ه جملی اشیار  بیه اجبیار دارد و     ،«must» فال کمکی ،جا در اين
تری را  ب آن حالت اجبار برداشده شد  و حالت ضایف جملةدر است. اين در حالی است که   کرد 

 است. ن ان داد 
حذف  های لههايی از جم صورت یودآشا  يا نایودآشا  بخشه که در آن ب اضافه/حذف -چوارش
 :انندم .شوند افه میيا اض

4. He is a clever man that works in that company. 
 کند. الف( او مردی باهوش است که در اين شرکت کار می

 کند. مردی است که در اين شرکت کار میب( او 
از ترجمیه   «ب»در ترجمیه   است. هیر چنید   ترجمه شد  «clever» صفت مثبت «الف»در ترجمه 

 زند. می آسیبمانای اصلی جمله ه شد  و اين حذف ب پرهیزاين صفت 
شرفدیه در   صیورت های شفاهی  سخنرانی حسن روحانی در سازمان ملل و ترجمه ،ين من ورا هب
پناا  جمله که دارای بار ايدئولوژيک  . در اين میان،مورد بررسی قرار شرفدند شد  اشار های  شبکه
د کیه آيیا در   شیرد مالوش  تا شدندديگر مقايسه  ها با يک های آن ترجمه ند. سپ شد اندخاب ،بودند

در . وجیود دارد يیا یییر    واژشیانی و نحیوی   جنبیة از هیای مومیی    شرفده تفاوت های صورت ترجمه
 .توان آن را ناشی از ایدلاف ايدئولوژی دانست ها می صورت وجود تفاوت

 
 تجزیه و تحليل . 6

تازيیه و   ،مرا  ترجمیه ه هب نمونهچندين  ،روحانی جمله اندخابی سخنرانی 50از بین ، در اين بخش
 است: یبری آورد  شد  شبکه تلويزيونیترجمه اين دو  و محدوای تحلیل صورت

ای بیود کیه تنویا چویار دهیه اسیت حکیومدی         در جامایه بلوغ سیاسی اجدمیايی   اين رای حاصل. 5
 کند. را تاربه می سالار و آزاد مردش

a) France 24: their vote manifested maturity of the electorate in a society that 
has experienced free and democratic governance for only four decades. 

b) Press TV: This vote is the result of the political social maturity of a society 
that has only four decades of experience for democracy. 

میردش ايیران اشیار      «بلیوغ سیاسیی اجدمیايی   »بیه   ،های آقیای روحیانی   اين بخش از صحبتدر 
در  . ايین شیود  به همان شکل به انگلیسیی ترجمیه میی    دقیقاً ،وی تی شود و در ترجمه شبکه پرس می

 ايیران از ترجمه اين دو صیفت مثبیت بیرای میردش      ،24 فران که مدرجس شفاهی کانال است  حالی
 است.  زد  «حذف»دست به و  اجدناب ورزيد 
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میردش ايیران اشیار      «بلیوغ سیاسیی اجدمیايی   »بیه   ،های آقیای روحیانی   اين بخش از صحبتدر 
در  . ايین شیود  به همان شکل به انگلیسیی ترجمیه میی    دقیقاً ،وی تی شود و در ترجمه شبکه پرس می

 ايیران از ترجمه اين دو صیفت مثبیت بیرای میردش      ،24 فران که مدرجس شفاهی کانال است  حالی
 است.  زد  «حذف»دست به و  اجدناب ورزيد 
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شذاری بزرگ سیاسی، از سوی  جموور نبود، بلکه يک سرمايه ی صرفاً اندخاب يک رئی أاين ر. 6
 .روند ترين پ دوانه ن اش جمووری اسلامی به شمار می بود که بزرگ مردمی

a) France 24: This was not merely a vote for a president, but a huge political in-
vestment by our population, a resilient people who truly constitute our most 
reliable asset. 

b) Press TV: This vote was not merely a vote picking a president, but rather it is 
a colossal political capital by the people who have been the largest supporter 
of the Islamic establishment. 

 ای ويژ صفت   هیچ کاربردبه مردش ک ورمان بدون  فقطشخص رئی  جموور  ،در اين قسمت
  را بییه انگلیسییی واژ صییورت،مییین ه مدییرجس شییفاهی پییرس تییی وی نیییز بییه  اسییت. اشییار  کییرد 

 «مناطیف »مانای به را که  «resilient» واژةیود ، 24 فران مدرجس شفاهی  هر چنداست.  برشرداند 
غیرمسیدقیس   صورتیبه مدرجس بر آن بود  تا شايد  .است افزود برای توصیف مردش ک ورمان  ،است

و  ای نادرسیت اسیت   ییود شیزار    امیر  . ايین کار هسیدند  ن ان دهد مردش ايران در برابر غرب سازش
 است. اسدفاد  کرد  «اضافه کردن»از مدرجس 

 .تابیس ا برنمیزبان ما زبان کرامت است و زبان توديد ر. 7
a) France 24: Our discourse is one of dignity and respect and we are unmoved 

by threats and intimidation 
b) Press TV: Our language is a language of respect and we do not tolerate the 

language of threat. 
با ادبییات توديدشرايانیه    سازش نکردناز  ،محکسبا لحنی  ،در اين قسمت از سخنرانی روحانی

ی صیورت نخواهید   سازشی است که با اين نوع ادبییات هییچ    باوربر اين  یو .شويد غرب سخن می
ة  شفد پار در ترجمه مدرجس شبکه پرس تی وی با اسدفاد  از  صورتتفکر به همین شیوة اين  .شرفت

«do not tolerate » آن  24 فیران  مدرجس شیبکه   است. هر چند ن ان داد  شد  مانای يدش تحملبه
کیه نسیبت بیه     اسیت  ترجمه کرد شونه احساس نگرانی  مانای يدش داشدن هیچه ب «unmoved» را به

«tolerate»   در ايین   دارد و آن تحکیس لازش در زبیان مبیداء را دارا نیسیت.     تیری  بار مانیايی ضیایف
است و بار ايدئولوژيک به ترجمه ییود   زد  أمدن مبد واژة «واژشانی»مدرجس دست به تغییر  ،قسمت
 است.  بخ ید

، و مدالی  بیه کیل جامایه     سیند شیورای امنییت   برجاش مدال  به يک يا دو ک یور نیسیت، برجیاش    . 8
 .المللی است بین

a) France 24: As such, it belongs to the international community in its entirety 
and not only to one or two countries.  

b) Press TV: JCPOA is not for just one or two countries. JCPOA as a document 
of security council belongs to the entire international community. 

کید دارد که برجاش سند مصوب شورای امنیت أت ،در سازمان ملل اش رانیروحانی در سخن     
کید در ترجمه شبکه پیرس تیی   أاين ت .تواند آن را کنار بگذارد راحدی نمیه و هیچ ک وری ب است

ايین بخیش از سیخنان     «حیذف »دست بیه  ، 24 فران که مدرجس شفاهی  در حالی ،است آشکاروی 
 است. از بین برد کید را أترئی  جموور ايران زد  و آن 

ملت یود  مقاومت از آن از مومدر و ای که از دانش  ای را نه از سلاح هسده ما بازدارندشی هسده. 9
 .ايس بدست آورد 

a) France 24: We never sought to achieve deterrence through nuclear weapons; 
we have immunized ourselves through our knowledge and more importantly 
the resilience of our people. 

b) Press TV: Nuclear deterrence, not because of nukes but on the back of 
knowledge and expertise and more importantly the resistance of our great na-
tion, that’s how we acquired. 

يابی به بازدارندشی  به نقش مقاومت مردش ايران در دست ،روحانی در اين بخش از سخنان یود
 مقاومییت را بییه ، واژة24 فییران مدییرجس  ايیین در حییالی اسییت کییه  اسییت. کییرد اشییار  ای  هسییده

«resilience» مانیای ضیمنی   همچنین ايین واژ ،   .ترجمه کرد  که مانای مناطف بودن را دربر دارد
در يیین   .است در ترجمه یود زد  «واژشانی»دست به تغییر  که مدرجس رساند میمدفاوتی را به ذهن 

  واژ ه  را به مانای دقیی  ییود در انگلیسیی بی    واژدرسدی اين ه مدرجس شفاهی پرس تی وی ب ،حال
«resistance » است. برشرداند 

کنس که جمووری اسلامی ايران اولین ک وری نخواهد بود کیه برجیاش را    به صراحت ايلاش می. 10
 یواهد داشت. مدناسب و قاطعالامل  کند ولی در مواجوه با نقض آن يک نقض 

a) France 24: I declare before you that the Islamic Republic of Iran will not be 
the first country to violate the agreement but it will respond decisively and 
resolutely to its violation by any party. 

b) Press TV: I would say explicitly that the Islamic Republic of Iran will not be 
the first country to violate JCPOA, but if it faces violation it will adopt a pro-
portionate reaction which will be firm and strong.   

در مامع يمومی سازمان ملل به اين نکده اشار   ،رئی  جموور در اين قسمت از سخنرانی یود
که پیرس تیی وی نییز    مدرجس شیب  .دارد که واکنش ايران به نقض برجاش مدناسب و قاطع یواهد بود

به اقداش  فقط 24 فران مدرجس شفاهی  . هر چندرا در ترجمه یود بگنااند اين دو واژ سای کرد  
اقداش  اين شبکه تلويزيونی یبری، است. اشار  کرد  ،دمدقابل ايران که قاطاانه و مصممانه یواهد بو

میه  در ترج ،دهند  ايددال ايران در واکنش به نقض برجیاش باشید   تواند ن ان که میمدناسب ايران را 
بیه شیکل یودآشیا  يیا     « حیذف »شیگرد  رسید از   ن یر میی  ه از ايین رو بی   .اسیت  در ن ر نگرفدهیود 

 است. شد نایودآشا  بور  شرفده 
، فقیط ايدبیار جویانی ییود را     المللیی  جديد آمريکا با پیمان شکنی و نقض تاودات بیین  دولت. 11
ها نسبت به هر شونه مذاکر  و تاودات آينید  ییود را از دسیت     ها و ملت شکند و ايدماد دولت می
 .دهد می
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ايین بخیش از سیخنان     «حیذف »دست بیه  ، 24 فران که مدرجس شفاهی  در حالی ،است آشکاروی 
 است. از بین برد کید را أترئی  جموور ايران زد  و آن 

ملت یود  مقاومت از آن از مومدر و ای که از دانش  ای را نه از سلاح هسده ما بازدارندشی هسده. 9
 .ايس بدست آورد 

a) France 24: We never sought to achieve deterrence through nuclear weapons; 
we have immunized ourselves through our knowledge and more importantly 
the resilience of our people. 

b) Press TV: Nuclear deterrence, not because of nukes but on the back of 
knowledge and expertise and more importantly the resistance of our great na-
tion, that’s how we acquired. 

يابی به بازدارندشی  به نقش مقاومت مردش ايران در دست ،روحانی در اين بخش از سخنان یود
 مقاومییت را بییه ، واژة24 فییران مدییرجس  ايیین در حییالی اسییت کییه  اسییت. کییرد اشییار  ای  هسییده

«resilience» مانیای ضیمنی   همچنین ايین واژ ،   .ترجمه کرد  که مانای مناطف بودن را دربر دارد
در يیین   .است در ترجمه یود زد  «واژشانی»دست به تغییر  که مدرجس رساند میمدفاوتی را به ذهن 

  واژ ه  را به مانای دقیی  ییود در انگلیسیی بی    واژدرسدی اين ه مدرجس شفاهی پرس تی وی ب ،حال
«resistance » است. برشرداند 

کنس که جمووری اسلامی ايران اولین ک وری نخواهد بود کیه برجیاش را    به صراحت ايلاش می. 10
 یواهد داشت. مدناسب و قاطعالامل  کند ولی در مواجوه با نقض آن يک نقض 

a) France 24: I declare before you that the Islamic Republic of Iran will not be 
the first country to violate the agreement but it will respond decisively and 
resolutely to its violation by any party. 

b) Press TV: I would say explicitly that the Islamic Republic of Iran will not be 
the first country to violate JCPOA, but if it faces violation it will adopt a pro-
portionate reaction which will be firm and strong.   

در مامع يمومی سازمان ملل به اين نکده اشار   ،رئی  جموور در اين قسمت از سخنرانی یود
که پیرس تیی وی نییز    مدرجس شیب  .دارد که واکنش ايران به نقض برجاش مدناسب و قاطع یواهد بود

به اقداش  فقط 24 فران مدرجس شفاهی  . هر چندرا در ترجمه یود بگنااند اين دو واژ سای کرد  
اقداش  اين شبکه تلويزيونی یبری، است. اشار  کرد  ،دمدقابل ايران که قاطاانه و مصممانه یواهد بو

میه  در ترج ،دهند  ايددال ايران در واکنش به نقض برجیاش باشید   تواند ن ان که میمدناسب ايران را 
بیه شیکل یودآشیا  يیا     « حیذف »شیگرد  رسید از   ن یر میی  ه از ايین رو بی   .اسیت  در ن ر نگرفدهیود 

 است. شد نایودآشا  بور  شرفده 
، فقیط ايدبیار جویانی ییود را     المللیی  جديد آمريکا با پیمان شکنی و نقض تاودات بیین  دولت. 11
ها نسبت به هر شونه مذاکر  و تاودات آينید  ییود را از دسیت     ها و ملت شکند و ايدماد دولت می
 .دهد می
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a) France 24: By violating its international commitment, the new US admin-
istration only destroys its credibility and undermines international confidence 
in negotiating with it. 

b) Press TV: The new US administration has broken its international commit-
ments. It is only breaking and shattering its own international prestige and 
trust of people and governments regarding any negotiations or commitments 
in the future, that is what the US will be losing. 

 در ترجمیه  ،اسیت  اسیمی حالیت  نمايیانگر  شرامیری   جنبیة  اين قسمت از سخنان روحانی که از
مدیرجس پیرس تیی وی    است. اين در حالی است کیه   مین شکل دسدوری ترجمه شد ه به 24 فران 

بیه شیکلی    بر آن بیود  تیا   . مدرجسسای کرد  آن را به جمله کامل همرا  با فايل و فال ترجمه کند
شکنی  پیماندرست بودن شرامری قوت بی دری به  ،اسدفاد  از اين امکان با ،آشاهانه و يا نایودآشا 

مدیرجس   است. هر چند حفظ کرد را  «اسس سازی»حالت  24در واقع، مدرجس فران  آمريکا ببخ د. 
کیید    تیا بیر يمیل پیمیان شیکنی آمريکیا تأ      پرس تی وی آن را از حالت اسمی به فالی تبديل کرد

 بی دری داشده باشد.
که از زبان  ای پايه از اطلايات غلط و اتوامات بیادبیات جاهلانه، زشت، کینه توزانه و م حون . 12

رئی  جموور آمريکا يلیه ملت ايران ديیروز در ايین مامیع محدیرش شینید  شید، نیه تنویا در شیأن          
بیرای  هیا   ها از اين اجلاس يانی اتحیاد دولیت   سازمان ملل نبود بلکه در تقابل با یواسده امروز ملت

 .قرار داشت  مقابله با جنگ و تروريسس
a) France 24: The ignorant absurd and hateful rhetoric filled with ridiculously 

baseless allegations that was uttered before this body yesterday was not only 
unfit to be heard at the United Nations which was established to promote 
peace and respect between nations but indeed contradicted the demands of 
our nations from this world body to bring governments together to combat 
war and terror. 

b) Press TV: The neglectful literature, obscene language and vengeful literature 
which is replete with unfounded claims and fabricated allegations by the US 
president as we heard yesterday at this respected forum, such comments are 
beneath the UN dignity and it is in confrontation with the demands of the en-
tire people, that’s not what they expect. 

در مامیع   ،ترامیپ  زِ شذشیدة روبه سیخنان  رئی  جموور ايران در اين بخش از سخنرانی یود 
 «پايه اطلايات غلط و اتوامات بی»را سرشار از  و وی اين سخنان کند می يمومی سازمان ملل اشار 

مدیرجس   . هیر چنید  شرداند می به انگلیسی بر را يیناً شفده پار مدرجس پرس تی وی نیز همین  .داند می
و  اسیت  کیرد   پرهیز «اطلايات غلط»را ترجمه کرد  و از ترجمه  «پايه اتوامات بی» ، فقط24 فران 

 .است منفی آمريکا زد  های تاين صف« حذف»دست به 
ه یت سیاله قربیانی موشیک هیای دوربیرد رژيیس         تحمیلی جنگمردش شورهای مخدلف ما در . 13

 .هرشز اجاز  تکرار چنین جا  طلبی های فاجاه بار را نخواهیس دادما صداش بودند و 

a) France 24: We cannot forget that civilians in many of our cities became the 
targets of long-range missile attacks by Saddam Hussein during his eight-
year war of aggression against us. We will never allow our people to become 
victims of such catastrophic delusions again. 

b) Press TV: The people of different cities of Iran during the eight-year imposed 
war fell victim to long-range missiles of the Saddam regime. We will never 
allow repeat of such adventurism and catastrophic ambitious designs. 

 

و  شد  به جنگ تحمیلی ه ت ساله يراق يلیه ايران اشار  ،قسمت از سخنرانی روحانیدر اين 
های فاجاه باری را نخواهد داد.  بر اين نکده تاکید شد  که ايران هرشز اجاز  تکرار چنین جا  طلبی

و برای جا  طلبی فاجایه  شد   «حذف»صفت تحمیلی برای اين جنگ  24 فران مدرجس  ةدر ترجم
که مدرجس پرس است  در حالیاين  است. اسدفاد  شد  «catastrophic delusions» اسمی بار يبارت
جیا    مدیرجس،  است. برای  توصیف جنگ يراق يلیه ايران اسدفاد  کرد « imposed» واژةتی وی از 

کید بی دری بیر  تا تأبی دری در زبان انگلیسی برشرداند  است  های واژ های فاجاه بار را نیز به  طلبی
در  . وی«adventurism and catastrophic ambitious designs» نه داشیده باشید   دشیمنا اين رفدار 

 .است دشمنان ايران اسدفاد  کرد  پسندکید بر رفدار ناکردن برای تأ« اضافه»از واقع 
، و ی یونت  طريی  توقیف  های سوريه، يمن و بحرين را  حیل ن یامی ندارنید و تنویا از      بحران. 14

 .پذيرش رای و ن ر مردش پايان پذير است
a) France 24: The crises in Syria, Yemen and Bahrain do not have military solu-

tion and can only be resolved through cessation of hostilities and the ac-
ceptance of the will and wishes of the populists. 

b) Press TV: Crises in Syria, Yemen and Bahrain have no military solution. It is 
only through halt to violence and accepting the vote of the people that they 
will come to an end. 

اشیار   ينوان تنوا را  حل بحران ک یورهايی ماننید سیوريه    ه به توقف ی ونت بحسن روحانی 
سیای کیرد  ترجمیه     «halt to violence»شفدیة   پیار  مدرجس پیرس تیی وی هیس بیا اسیدفاد  از       .دارد

بیرای   ،تیرجیح داد   24 فیران  مدیرجس شیفاهی    هر چنید  .وفادارانه و دقیقی از اين بخش ارائه کند
بیار  اسیت و   دشیمنی مانیای  ه بی  ايین واژ   .نید اسیدفاد  ک  «hostilities» واژةی ونت از  واژةترجمه 

اسیدفاد  از   دسیت بیه   که مدیرجس  اصلی مدن مبداء دارد واژةسبت به تری ن مانايی ضایف و مدفاوت
 .است زد  «واژشان» تغییر

بود  است  آشکاردر دو ترجمه  موردِ اشار های  ن ان داد که اسدراتژی ،شرفده های انااش بررسی
 ن ان داد  شد  است: زيرو در جدول 
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a) France 24: We cannot forget that civilians in many of our cities became the 
targets of long-range missile attacks by Saddam Hussein during his eight-
year war of aggression against us. We will never allow our people to become 
victims of such catastrophic delusions again. 

b) Press TV: The people of different cities of Iran during the eight-year imposed 
war fell victim to long-range missiles of the Saddam regime. We will never 
allow repeat of such adventurism and catastrophic ambitious designs. 

 

و  شد  به جنگ تحمیلی ه ت ساله يراق يلیه ايران اشار  ،قسمت از سخنرانی روحانیدر اين 
های فاجاه باری را نخواهد داد.  بر اين نکده تاکید شد  که ايران هرشز اجاز  تکرار چنین جا  طلبی

و برای جا  طلبی فاجایه  شد   «حذف»صفت تحمیلی برای اين جنگ  24 فران مدرجس  ةدر ترجم
که مدرجس پرس است  در حالیاين  است. اسدفاد  شد  «catastrophic delusions» اسمی بار يبارت
جیا    مدیرجس،  است. برای  توصیف جنگ يراق يلیه ايران اسدفاد  کرد « imposed» واژةتی وی از 

کید بی دری بیر  تا تأبی دری در زبان انگلیسی برشرداند  است  های واژ های فاجاه بار را نیز به  طلبی
در  . وی«adventurism and catastrophic ambitious designs» نه داشیده باشید   دشیمنا اين رفدار 

 .است دشمنان ايران اسدفاد  کرد  پسندکید بر رفدار ناکردن برای تأ« اضافه»از واقع 
، و ی یونت  طريی  توقیف  های سوريه، يمن و بحرين را  حیل ن یامی ندارنید و تنویا از      بحران. 14

 .پذيرش رای و ن ر مردش پايان پذير است
a) France 24: The crises in Syria, Yemen and Bahrain do not have military solu-

tion and can only be resolved through cessation of hostilities and the ac-
ceptance of the will and wishes of the populists. 

b) Press TV: Crises in Syria, Yemen and Bahrain have no military solution. It is 
only through halt to violence and accepting the vote of the people that they 
will come to an end. 

اشیار   ينوان تنوا را  حل بحران ک یورهايی ماننید سیوريه    ه به توقف ی ونت بحسن روحانی 
سیای کیرد  ترجمیه     «halt to violence»شفدیة   پیار  مدرجس پیرس تیی وی هیس بیا اسیدفاد  از       .دارد

بیرای   ،تیرجیح داد   24 فیران  مدیرجس شیفاهی    هر چنید  .وفادارانه و دقیقی از اين بخش ارائه کند
بیار  اسیت و   دشیمنی مانیای  ه بی  ايین واژ   .نید اسیدفاد  ک  «hostilities» واژةی ونت از  واژةترجمه 

اسیدفاد  از   دسیت بیه   که مدیرجس  اصلی مدن مبداء دارد واژةسبت به تری ن مانايی ضایف و مدفاوت
 .است زد  «واژشان» تغییر

بود  است  آشکاردر دو ترجمه  موردِ اشار های  ن ان داد که اسدراتژی ،شرفده های انااش بررسی
 ن ان داد  شد  است: زيرو در جدول 
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 (Dijk, 1999)مدل ون دایک  پایةهای ترجمه بر  : استراتژی1جدول 
 24فرانس  پرس تی وی 

 5 0 حذف
 1 1 اضافه
 3 0 واژشان

 0 1 اسس سازی
 0 0 مالوش/ماوول سازی

 0 0 افاال کمکی
 

 گيری نتيجه. 7
شیبکه  کیه  ن یان داد   24های یبری پرس تی وی و فیران    شبکهشفاهی ترجمه  موشکافانةبررسی 
 يک . همچنین اين شبکه،است د را حذف کرپنج بار ترجمه سخنان رئی  جمور ايران  ،24فران  

کیه شیبکه   اسیت   حیالی  درايین   .اسیت  انااش داد و سه بار تغییر واژشانی  مطلبی را اضافه کرد  بار 
 ديگیری ی ها است. اسدراتژی پردایدهسازی  بار به اسس بار به اضافه کردن و يک يک ،پرس تی وی

تفیاوت   کداش از ترجمه هیا م یاهد  ن ید.    هیچسازی و تغییر افاال کمکی در  مالوش و ماوول مانند
داشده ري ه در اين واقایت  ستا ممکن شد  در اين پژوهش ايدئولوژيکی مدرجمان شفاهی بررسی

در  هیايی بیه ايمیال ن ر   به شکلی آشاهانه يیا نایودآشیا  دسیت   شاهی  ،24 فران که مدرجس  باشد
هیای   شیبکه  به وسییلة  ،هراسی ايران روزافزون ناشی از تقويت است. اين امر ممکن است ترجمه زد 

که مدرجس شفاهی کانیال  است  در حالی . ايننسبت به ايران باشد ها ورزی آن و غرضیبری غربی 
بیه محدیوا و میدن سیخنرانی رئیی  جمویور ک یورش در         تا اندازة ممکنپرس تی وی سای کرد  

با ايمال تغییراتی در میدن سیخنرانی رئیی  جمویور ايیران       همچنین .بین المللی وفادار بماند ن سدی
 کید قرار دهد.أمورد ت بی دروی را  يدو يقا ها ديدشا 

ک یورهای غربیی    وايیران   مییانِ  وجود تاارضات ايیدئولوژيک تواند  می های اين پژوهش يافده
 ممکین  موردِ اشیار   ةآمد  در اين دو نوع ترجم های پیش تفاوتمورد اشار  را تأيید کند. همچنین 

 بییان  (Nord, 2003) نیورد  شونیه کیه   همیان  .باشددو مدرجس ايدئولوژيک اين  ةناشی از پی ینست ا
مایارهیای ايیدئولوژيکی    ثیرأرجمه یودآشا  يا نایودآشا  تحت تشیری در ت هرشونه تصمیس کرد 

قیادر   و نیسیت  شینایدی  زبیان  مسائلفقط در پیوند با  ترجمه نمود که بايد اشار  ،در پايان .قرار دارد
. سیازد  ديگیر  فرهنیگ  از هیايی  جنبیه  بیا  سیازشاری  يیا  رد ،پیذيرش  آمیاد   را ای ويژ  فرهنگاست 

 از که هسدند مایارهايی اساس بر واقع در اما ،دارند شنایدی زبان ظاهری اشرچه مدرجس های اندخاب

 بنیابراين، . شیرنید  میی  قرار ايدئولوژی نوايت در و هويت و فرهنگ وجه در و رفده فراتر زبان سطح
 . دانست ايدئولوژی و فرهنگ و سیاست راسدای در و یدمت در ابزاری توان می را ترجمه
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Abstract 
Life of people is so interrelated with language that it is not imaginable without it. 
The effect of language on social, political and cultural life seems to be undeniable as 
it is observed in many daily events. Besides, translators and interpreters are sur-
rounded with thoughts, beliefs and ideologies and do their task of changing a source 
language to a target one under their influence, consciously or unconsciously. This is 
evident in the performance of translators and interpreters who work in various media 
and must obey dominant ideologies of their workplaces and this can affect the mac-
ro/micro-strategies utilized by them in their jobs.  

Translation and interpretation as two processes that require rewriting have suffi-
cient background for distancing themselves from reality and facts and guiding mind-
sets towards a specific direction. Indeed, translation is regarded as a mirror that does 
not reflect light, but produces it. This means that novel ideologies are produced in 
translation task. 

The fact that dominant ideology belongs to dominant classes in majority of soci-
eties causes us to seek ways and approaches that help to consolidate and reinforce 
this ideology. Each translator and interpreter tries to impose their ideology through 
some realities and facts, consciously or unconsciously. The imposed ideology may 
not work systematically and consistently in conducting personal translation projects, 
but when such projects are administered in the media that belong to dominant ideo-
logies it seems that translators’ minds are consciously involved in stabilizing the 
prevailing hegemony. 

Ideology is a subject that requires particular attention paid by researchers of 
translation studies. Lots of theoreticians have even claimed that translation is a con-
flict point for ideologies and each translation is ideological. Ideology itself is a com-
bination of action-oriented beliefs and regarding the relation between ideology and 
translation, it can be indicated at each level of translation process that if linguistic 
considerations come to conflict with ideological ones, the latter win.   

Translation or interpretation is not just transferring meaning from a language to 
another and can have a considerable share among rival ideologies. Translation and 
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interpretation are ideological-wise since they can import a collection of values and 
beliefs (relating to historical eras and social positions) to a target culture. In line 
with serving domestic interests of target languages, translation or interpretation 
chooses an ideological solution for linguistic and cultural differences of a source 
text. Even some theorists have discussed the interaction between ideology and trans-
lation and believe that ideology has an important role in translation act and due to 
the fact that translation and interpretation serve political aims, they affect the choice 
of texts for translation, translation strategies and propagation of some translated 
texts. Translation is also considered as the most influential form of rewriting be-
cause it can be an indicator of a writer’s image and their works in another culture 
and can move them beyond cultural borders. Therefore, translation can be utilized as 
a tool for expressing a translator’s approval or disapproval of any ideology. Indeed, 
translation means creating new readership for a source text. 

This article aimed to investigate the controversial and contentious relation be-
tween translation and ideology regarding simultaneous English interpretation of Ira-
nian president Hassan Rouhani’s speech in the UN in 2017 conducted in Press TV 
channel of Iran and France 24 channel of France in order to clarify whether ideology 
of these interpreters affected the interpretations or not.  

This speech was aired in numerous international TV channels as it was consid-
ered as a response to American President, Donald Trump’s speech against Iran in the 
UN the earlier day and many channels interpreted Iranian president’s speech simul-
taneously due to its significance and sensitivity. To this end, their interpretations 
were compared to each other, utilizing Critical Discourse Analysis and Van Dijk’s 
theoretical background. The results of this study indicated that both interpretations 
carried out by these news channels were intentionally or unintentionally under the 
influence of their respective ideologies. 

Ideological differences of investigated interpretations prove the fact that France 
24 interpreter has deleted or added some parts of Iranian president’s speech and it 
might be caused by increasing reinforcement of Iranphobia by Western news chan-
nels, while the interpreter of Press TV channel has tried his best to remain loyal to 
contents of the speech and highlight ideas and comments of Rouhani with possible 
minor alterations. Consequently, the results of this study can confirm the existence 
of ideological conflicts between Iran and Western countries and these differences 
might be caused by ideological backgrounds of these two interpreters. As Nord 
(2003) believes, any decision making in translation is consciously or unconsciously 
affected by ideological criteria. 
 
Keywords: ideology, translation, simultaneous interpretation, news networks 
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